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\block 001

\ELANBegin 00:00:16.470
\ELANEnd 00:00:18.020
\ELANParticipant SAB

\ut nA mi tshon nurpa ghale
\tx

\ft My name of Choud Ghale.
\ftn

\ftn ] 99 B Td T 2

\block 002

\ELANBegin 00:00:18.460
\ELANEnd 00:00:19.740
\ELANParticipant SAB

\ut pisanri naApa

\tx

\ft I was born in Pisang.

\ftn (7) faaredr s (§) |

\block 003

\ELANBegin 00:00:20.140

\ELANEnd 00:00:22.040
\ELANParticipant SAB

\ut nA papa mi tortse ghale

\tx

\ft My father's name is Durje Ghale.
\ftn

\ftn R gamer 9 drSf g &l

\block 004

\ELANBegin 00:00:24.150

\ELANEnd 00:00:27.340

\ELANParticipant SAB

\ut pA akhe mi nilta pompar ghale

\tx

\ft My grandfather's name is Ngita Pompar Ghale.
\ftn

\ftn ™| FoIRN T T TRR g0 8



\block 005

\ELANBegin 00:00:28.210
\ELANENnd 00:00:29.430
\ELANParticipant SAB

\ut pA pisanre napa

\tx

\ft I was born in Pisang.

\ftn 7 foareaT ST gl

\block 006

\ELANBegin 00:00:29.740
\ELANENnd 00:00:32.040
\ELANParticipant SAB

\ut nA dui hadzar tsaubis salri
\tx

\ft In 2024 (VS),

\ftn H Q0% JTHT

\block 007

\ELANBegin 00:00:33.150
\ELANEnd 00:00:34.810
\ELANParticipant SAB

\ut polri etsi

\tx

\ft (I) went to Kathmandu.

\ftn FreATUZ(AT) Y|

\block 008

\ELANBegin 00:00:36.210

\ELANEnd 00:00:40.240

\ELANParticipant SAB

\ut pisan manan bikat thal tapte

\tx

\ft Because Pisang (Manang) is a remote village,
\ftn

\ftn fiere Fg S 313 YyBIA

\block 009

\ELANBegin 00:00:40.310

\ELANEnd 00:00:42.380

\ELANParticipant SAB

\ut utupn tatse oli jatsi

\tx

\ft because this is a very poor place, (I) went to Kathmandu.
\ftn

\ftn & TRe 313 TR FloATg T



\block 010

\ELANBegin 00:00:43.290

\ELANEnd 00:00:45.420

\ELANParticipant SAB

\ut tanpA nananp tsu polri

\tx

\ft In those days (we went to) Kathmandu,
\ftn

\ftn ufger dfgem a1 BroHTogHT

\block 011

\ELANBegin 00:00:46.620
\ELANEnd 00:00:49.570
\ELANParticipant SAB

\ut bésisaharri jatsi

\tx

\ft (we) went to Besishahar.

\ftn SefergwAr Tl

\block 012

\ELANBegin 00:00:49.680

\ELANEnd 00:00:52.200

\ELANParticipant SAB

\ut Ji aka makai aka

\tx

\ft Neither the paddy nor the wheat grows.
\ftn

\ftn Tmc UfF 33T AS ufF T (& Bed) |

\block 013

\ELANBegin 00:00:52.350
\ELANEnd 00:00:53.570
\ELANParticipant SAB

\ut tori akha

\tx

\ft The mustand does not grow.

\ftn a (T B |

\block 014

\ELANBegin 00:00:53.610
\ELANEnd 00:00:55.540
\ELANParticipant SAB
\ut



\tx
\ft
\ftn

\block 015

\ELANBegin 00:00:55.750
\ELANEnd 00:00:57.790
\ELANParticipant SAB
\ut

\tx

\ft

\ftn

\block 016

\ELANBegin 00:00:57.930

\ELANEnd 00:01:00.870

\ELANParticipant SAB

\ut bensinsartar si pukha 1atsi

\tx

\ft I used to come here by carrying rice from Besisahar,
\ftn

\ftn SeherRare ama SR 3T

\block 017

\ELANBegin 00:01:01.320
\ELANEnd 00:01:02.700
\ELANParticipant SAB
\ut phra

\tx

\ft (along) cliff.

\ftn ¥R,

\block 018

\ELANBegin 00:01:03.120

\ELANEnd 00:01:05.200
\ELANParticipant SAB

\ut kathja

\tx

\ft (While making road) for the wood,

\ftn ®EdE

\block 019

\ELANBegin 00:01:05.340
\ELANEnd 00:01:08.050
\ELANParticipant SAB

\ut kila printse phaljak tile
\tx



\ft having set the plank (in the cliff)
\ftn

\ftn fear 3R Brd [Tooarw

\block 020

\ELANBegin 00:01:08.390

\ELANENnd 00:01:10.220

\ELANParticipant SAB

\ut tshon latse na khatsi

\tx

\ft (I) used to come here after making business.
\ftn

\ftn &UR TR B AT (3m3) |

\block 021

\ELANBegin 00:01:10.540
\ELANEnd 00:01:12.770
\ELANParticipant SAB

\ut wa prankori tetshun

\tx

\ft If (we ) fall by slipping,

\ftn & fiRge =Y ™

\block 022

\ELANBegin 00:01:12.940

\ELANEnd 00:01:15.590

\ELANParticipant SAB

\ut musi kwuri tele musi kwuri roko ajan

\tx

\ft (if it) falls into the Marsjangdi river, even the corpse could not
be

seen.

\ftn

\ftn F@ffee @eam @ W Fwifde @emr a9 uff gEdTear|

\block 023

\ELANBegin 00:01:15.760

\ELANENnd 00:01:16.970
\ELANParticipant SAB

\ut Atse kale mo

\tx

\ft The road was this much difficult.

\ftn I mEIfgAT (9rer)



\block 024

\ELANBegin 00:01:17.280

\ELANENnd 00:01:19.220
\ELANParticipant SAB

\ut dui hadzar tera salri mahendra
\tx

\ft In the year 2013 VS,

\ftn 03 IIAAT He<

\block 025

\ELANBegin 00:01:19.420

\ELANEnd 00:01:21.590

\ELANParticipant SAB

\ut sarlar tarpare jale

\tx

\ft having gone to the Palace (of king of Nepal),

\ftn WHRBI IIRAT TR

\block 026

\ELANBegin 00:01:21.960

\ELANEnd 00:01:23.520
\ELANParticipant SAB

\ut binti patra pintsi

\tx

\ft (we) filed the king an appeal.

\ftn faf<uzr Terfl

\block 027

\ELANBegin 00:01:23.700

\ELANEnd 00:01:26.800

\ELANParticipant SAB

\ut duihadzar tsaubis salri mahendra sarkar prakari sawari khatsi
\tx

\ft His Majesty King Mahendra travelled to Braga in 2024 VS.

\ftn

\ftn 0% JTAHT HE< TIBREBI FTHT IR WAV

\block 028

\ELANBegin 00:01:27.190

\ELANEnd 00:01:29.850

\ELANParticipant SAB

\ut sawari khale bintipatra pi

\tx

\ft (We) filed an appeal to the king (while he was) in his visit.
\ftn



\ftn IRt ™R f&fT = T (fah) |

\block 029

\ELANBegin 00:01:30.790

\ELANEnd 00:01:33.250

\ELANParticipant SAB

\ut binti 1Ale mahendra sarkar tsumar kjoro

\tx

\ft After the appeal to the king, the king (said) 'from this place
down...

\ftn

\ftn fifF U6 7Ag= WeER a1 AH da

\block 030

\ELANBegin 00:01:33.550

\ELANEnd 00:01:35.600

\ELANParticipant SAB

\ut kolele sawari jale

\tx

\ft The visit went on (lit. returned) slowly.

\ftn foaR TRt wwf|

\block 031

\ELANBegin 00:01:35.950

\ELANEnd 00:01:38.480

\ELANParticipant SAB

\ut helikoptArmar helikoptAr sawari jale

\tx

\ft Having the helicopter landed, the visit went (on).

\ftn gfdPpweare FarRt T

\block 032

\ELANBegin 00:01:38.890
\ELANEnd 00:01:40.180
\ELANParticipant SAB

\ut dedh barsari

\tx

\ft In one and a half year,

\ftn s AT

\block 033

\ELANBegin 00:01:40.410

\ELANEnd 00:01:44.100

\ELANParticipant SAB

\ut lo phitan niteri Kkhatsar hidne batoko satsi
\tx



\ft In a year and a half, the tract for the mules was constructed.
\ftn

\ftn 3¢ a1 Tegs e drer erl|

\block 034

\ELANBegin 00:01:44.100
\ELANEnd 00:01:44.110
\ELANParticipant SAB
\ut

\tx

\ft

\ftn

\block 035

\ELANBegin 00:01:44.500

\ELANEnd 00:01:48.190

\ELANParticipant SAB

\ut u terko pari epa pasport pintsi pasport pintsi

\tx

\ft Since then, passport was given to those who were interested in
going

outside (country).

\ftn

\ftn el @ faeer s g fou

\block 036

\ELANBegin 00:01:48.500

\ELANEnd 00:01:50.900

\ELANParticipant SAB

\ut u ter pasport janle ni polri

\tx

\ft Then they got the passport, and then
\ftn

\ftn el e (AF) T uufe gt wreRRgH

\block 037

\ELANBegin 00:01:51.740
\ELANEnd 00:01:53.400
\ELANParticipant SAB

\ut polri tutsi

\tx

\ft (I) lived in Kathmandu.

\ftn BIEATEAT S|



\block 038

\ELANBegin 00:01:53.820

\ELANEnd 00:01:55.860

\ELANParticipant SAB

\ut pole thi thé printsi

\tx

\ft Then, I have recently built a house.
\ftn

\ftn TEEE W YHAT (Ufedee) 13

\block 039

\ELANBegin 00:01:57.320

\ELANEnd 00:01:59.330

\ELANParticipant SAB

\ut tja malesia benkak hankan

\tx

\ft Then (there we travelled to) Malasia, Bankkok, Hongkong,
\ftn

\ftn el "afemar, dob, gohs

\block 040

\ELANBegin 00:01:59.860

\ELANENnd 00:02:02.190

\ELANParticipant SAB

\ut tshon 1atse kju tsa satse thi printsi

\tx

\ft Having made the business, and earned money, (I) built the house.
\ftn

\ftn &R TR 3fd T FAW T V|

\block 041

\ELANBegin 00:02:02.880

\ELANEnd 00:02:04.690

\ELANParticipant SAB

\ut Ale tutse tini mahendra kripatse

\tx

\ft Because of kindness of late King Mahendra
\ftn

\ftn I8 s (TR) Hew AIBRB! BTl



\block 042

\ELANBegin 00:02:05.320

\ELANEnd 00:02:06.660

\ELANParticipant SAB

\ut sApA tapako mahendra kripai

\tx

\ft our richness is because of the kindness of late King Mahendra.
\ftn

\ftn IA HUH TIE Heg WBRB! HUTe () |

\block 043

\ELANBegin 00:02:11.670
\ELANEnd 00:02:13.590
\ELANParticipant SAB

\ut pisan tanpa pisanko

\tx

\ft Pisang, Pisang of long back,
\ftn

\ftn fours dfgar (3fEw) fours =g

\block 044

\ELANBegin 00:02:13.990

\ELANENnd 00:02:17.400

\ELANParticipant SAB

\ut ath barsa lo phre phra naran tshjapa

\tx

\ft the settlement began in Manang before eight hundred years.
\ftn

\ftn 3me a¥, 316 TF S THE WAl (FATSHT) |

\block 045

\ELANBegin 00:02:17.790

\ELANEnd 00:02:19.300

\ELANParticipant SAB

\ut phre phra nanan tun kwari

\tx

\ft Eight hunred years back (in upper Manang),

\ftn 3ms ¥ a¥ 3rmfe A A,

\block 046

\ELANBegin 00:02:19.710
\ELANENnd 00:02:22.550
\ELANParticipant SAB



\ut tsontse tson pipako darbar mo

\tx

\ft there was a palace in a place called Chongche.
\ftn

\ftn G Bg W S IR AR o

\block 047

\ELANBegin 00:02:22.580

\ELANEnd 00:02:25.010

\ELANParticipant SAB

\ut tanpa naran tsontse tson pipa darbar mo

\tx

\ft Long back, there was a palace in Chongchechong.
\ftn

\ftn ufgar ufgen alsds ¥ war faan

\block 048

\ELANBegin 00:02:25.460

\ELANENnd 00:02:27.040

\ELANParticipant SAB

\ut darbar uri tule akhe

\tx

\ft The grandfather used to live in the palace

\ftn IR, & SRR ol

\block 049

\ELANBegin 00:02:27.790
\ELANEnd 00:02:28.870
\ELANParticipant SAB

\ut ku tshante pipko

\tx

\ft the person called Chhente.

\ftn F B WH

\block 050

\ELANBegin 00:02:29.520

\ELANEnd 00:02:31.100

\ELANParticipant SAB

\ut akhe mikori tshante

\tx

\ft The grandfather's name was Chhente.
\ftn

\ftn & el AW v (feR) |



\block 051

\ELANBegin 00:02:34.160
\ELANEnd 00:02:35.310
\ELANParticipant SAB
\ut tshante

\tx

\ft (the name is Chante.

\ftn (W) Bl

\block 052

\ELANBegin 00:02:35.360

\ELANEnd 00:02:37.410

\ELANParticipant SAB

\ut lo ku epni ku tshante pi me

\tx

\ft (One brother) was nine years old and so he wass called Nauchhante.
\ftn

\ftn 4t af g1 @& v AR (FER) 9

\block 053

\ELANBegin 00:02:37.750

\ELANEnd 00:02:40.230

\ELANParticipant SAB

\ut soko the siko lo niti jaApA mapa

\tx

\ft One of the brothers was two years old.
\ftn

\ftn 3rpf, 3mpf WS =nfe  Ora addr fe=n

\block 054

\ELANBegin 00:02:40.380

\ELANEnd 00:02:41.790

\ELANParticipant SAB

\ut akhe ni tsimfu

\tx

\ft The grandfather was seventy six years old.

\ftn a1 fEfarg (Amar fav) |

\block 055

\ELANBegin 00:02:42.340
\ELANEnd 00:02:44.220
\ELANParticipant SAB

\ut apako si latse tsutsu
\tx



\ft Having the grandfather died,
\ftn IE® g 96 (W U8h)

\block 056

\ELANBegin 00:02:44.340

\ELANEnd 00:02:46.910
\ELANParticipant SAB

\ut kola niko tun tsontse tsonkore
\tx

\ft two children (lived) in Chongche.
\ftn

\ftn &A1 =T R Agd AT

\block 057

\ELANBegin 00:02:47.420

\ELANEnd 00:02:49.700

\ELANParticipant SAB

\ut thi pri darbar phrile tupni

\tx

\ft They lived in a place called Chong.
\ftn

\ftn W ¥~ AT RIR IR TASA |

\block 058

\ELANBegin 00:02:50.030

\ELANEnd 00:02:52.090
\ELANParticipant SAB

\ut tsokori akhetse jule

\tx

\ft Having the grandfather come here,

\ftn JTHT I9ed W

\block 059

\ELANBegin 00:02:54.460
\ELANEnd 00:02:56.920
\ELANParticipant SAB

\ut naran atakotse

\tx

\ft grandfather and brother,

\ftn ufedl <

\block 060

\ELANBegin 00:02:57.430
\ELANENnd 00:02:59.070
\ELANParticipant SAB



\ut sA kepa kore
\tx
\ft in good places,

\ftn I SOIHET

\block 061

\ELANBegin 00:02:59.520

\ELANEnd 00:03:01.390

\ELANParticipant SAB

\ut phursi phursi phrintse phrintse ja

\tx

\ft they fix the border (of land after division of land).
\ftn

\ftn Iy (FG9HM) Bodl  fhedl 3 dlR 1T

\block 062

\ELANBegin 00:03:02.230

\ELANEnd 00:03:05.260

\ELANParticipant SAB

\ut tsu tsu atséko prile asjun

\tx

\ft After that, he did not come to make fence.

\ftn IFUE R F9139 3|

\block 063

\ELANBegin 00:03:05.930

\ELANEnd 00:03:08.430

\ELANParticipant SAB

\ut sA kati tsjop khepako ataphe me

\tx

\ft The good land was owned (covered) by elder brothers.
\ftn

\ftn SIfd 9fF ST G @ T0E SR IR

\block 064

\ELANBegin 00:03:08.650

\ELANEnd 00:03:09.990

\ELANParticipant SAB

\ut nja phemnjanu pi lake

\tx

\ft Thinking I will also own (cover) land,

\ftn # 9 3MeE ¥R BR

\block 065
\ELANBegin 00:03:10.130



\ELANEnd 00:03:11.750

\ELANParticipant SAB

\ut sA phursin phikori thor prinpthe ja

\tx

\ft In the border (he) fixed the sticks of wood.
\ftn

\ftn ST fdseem ATfer, ®ISHT fdoemt AT R IWI MU

\block 066

\ELANBegin 00:03:12.610

\ELANEnd 00:03:15.330

\ELANParticipant SAB

\ut thor printhe jepne tsitsju

\tx

\ft Having placed three stones (on the border), and gone
\ftn

\ftn &R (g T IER) TR ¢ ufe

\block 067

\ELANBegin 00:03:16.900

\ELANEnd 00:03:19.610

\ELANParticipant SAB

\ut atséko pimni na thormo pimni lake atnko tse
\tx

\ft the grandfather, (the elder brother said),
\ftn

\ftn ¥Ea ¥ W GAAT (%) 8 ¥R ¥4 ufd BR TEa

\block 068

\ELANBegin 00:03:19.840
\ELANEnd 00:03:21.080
\ELANParticipant SAB
\ut kja thor mo

\tx

\ft Where is your thor?

\ftn faor oR (fG9F1) B,

\block 069

\ELANBegin 00:03:21.200
\ELANEnd 00:03:22.510
\ELANParticipant SAB

\ut tsu nankore nA phursi mo
\tx



\ft Your border is lower (than this).
\ftn

\ftn dUEH! ARBI GH W Brod! fbearn! G B

\block 070

\ELANBegin 00:03:22.570

\ELANENnd 00:03:24.560

\ELANParticipant SAB

\ut pjoto kjo naran lap ki na paran 1apa

\tx

\ft (We) could not take care of it even if we were to take care of the
villages.

\ftn

\ftn @, dua ufgar 7 WA B A ufeem W FaEwE T |

\block 071

\ELANBegin 00:03:24.880

\ELANEnd 00:03:26.650

\ELANParticipant SAB

\ut tsokore akhi ku tshante pipko tupa imi
\tx

\ft The grandfather was the idol.

\ftn

\ftn Tl $B qo7 ¥ TIfE S|

\block 072

\ELANBegin 00:03:26.960
\ELANENnd 00:03:27.770
\ELANParticipant SAB

\ut tupa

\tx

\ft (They) used to live there.

\ftn T|

\block 073

\ELANBegin 00:03:29.090

\ELANEnd 00:03:30.900

\ELANParticipant SAB

\ut akhi ni tshintuko tsu ka antse

\tx

\ft Will it stop as the grandfather is seventy six years old ?
\ftn



\ftn e s @oif a1 (¥el) =fafR

\block 074

\ELANBegin 00:03:31.220

\ELANEnd 00:03:32.590

\ELANParticipant SAB

\ut saA tsa asapko thotse

\tx

\ft The less good land was on my share.
\ftn

\ftn 3fd RET S aIfE 3TEE WA

\block 075

\ELANBegin 00:03:32.750

\ELANEnd 00:03:34.850

\ELANParticipant SAB

\ut tshapako lo phre phra nanan

\tx

\ft To count (lit .having counted) it is now eight years.
\ftn

\ftn wf<HT =arfg 3meay 3mmfe

\block 076

\ELANBegin 00:03:35.540

\ELANEnd 00:03:37.560

\ELANParticipant SAB

\ut uja tshjapi tshjatanko

\tx

\ft The amount was reduced as he wished.

\ftn 3E%5 I STEIE (R) |

\block 077

\ELANBegin 00:03:37.890

\ELANEnd 00:03:39.350
\ELANParticipant SAB

\ut akhe ku tsinfu ni

\tx

\ft The grandfather is in sixteen.

\ftn PfEagas ¥gs

\block 078

\ELANBegin 00:03:41.450
\ELANENnd 00:03:43.470
\ELANParticipant SAB



\ut akhe ku tshante ni ni tsimtu niko

\tx

\ft There (were two brothers of ) grandfathers, Kuchjut and Ngiuchut.
\ftn

\ftn & B= gt ¥ f¥feg g& o1 @i

\block 079

\ELANBegin 00:03:43.640
\ELANEnd 00:03:44.430
\ELANParticipant SAB

\ut the niko

\tx

\ft They were two in total.

\ftn g& <aoME @i

\block 080

\ELANBegin 00:03:44.540

\ELANEnd 00:03:45.720

\ELANParticipant SAB

\ut pisanri tshjapako ale tshjapa

\tx

\ft The Pisang village was formed like this.
\ftn

\ftn foRaTg mM3AT a1 I/ S W

\block 081

\ELANBegin 00:03:45.920

\ELANEnd 00:03:47.500
\ELANParticipant SAB

\ut tsjapa ni tAta pina

\tx

\ft What happened after that was,

\ftn A YUUe & & AT ¥4

\block 082

\ELANBegin 00:03:48.280
\ELANEnd 00:03:49.900
\ELANParticipant SAB

\ut pisan pe sanpa momo

\tx

\ft Pisang was very nice (good).
\ftn

\ftn foare arfe fAd W@ W |



\block 083

\ELANBegin 00:03:51.530

\ELANENnd 00:03:53.900

\ELANParticipant SAB

\ut pito sum jar to sum tjonta sum

\tx

\ft In the month of Chairtra-Baisakh, Baisakh-Jestha, or Aswin-
Kartink,

\ftn

\ftn dT-GEHET, doT SoHT, 3RGNST BIfdeHT

\block 084

\ELANBegin 00:03:54.270

\ELANEnd 00:03:56.140
\ELANParticipant SAB

\ut kwin ta sum pi to sum sum Kkha
\tx

\ft In the cold months, ___ come.
\ftn

\ftn SEl AfAMT ¥R 9 dF #Afgd g8

\block 085

\ELANBegin 00:03:56.530
\ELANEnd 00:03:58.260
\ELANParticipant SAB

\ut tasumkore pita sum kore
\tx

\ft In the place called Tasunm,

\ftn =3 Semm Afgamr

\block 086

\ELANBegin 00:03:58.940
\ELANENnd 00:04:00.010
\ELANParticipant SAB
\ut pisanri

\tx

\ft (or) in Pisang,
\ftn foareHT

\block 087

\ELANBegin 00:04:00.500

\ELANEnd 00:04:03.550
\ELANParticipant SAB

\ut tup tshjae panpa manan khansartse



\tx
\ft (and in) Ghyaru, Ngawal, Manang and Khangsar,
\ftn

\ftn =%, Ed, AIS TSHARES

\block 088

\ELANBegin 00:04:03.860

\ELANEnd 00:04:05.880

\ELANParticipant SAB

\ut no akhapa te akhapa

\tx

\ft neither the garlic nor the spinach grows (there).
\ftn

\ftn @A BT (9491), T U Beed |

\block 089

\ELANBegin 00:04:06.110
\ELANEnd 00:04:08.390
\ELANParticipant SAB

\ut tsuri no kha te kha lapane
\tx

\ft The garlic crop grows here.
\ftn

\ftn T8 YT BB (UE®), I EE (W) (WfF) A

\block 090

\ELANBegin 00:04:08.720

\ELANEnd 00:04:11.430

\ELANParticipant SAB

\ut pikatse te khapa no khapa kimila sanppA mom

\tx

\ft (This village) is called Pisang because the gralic and spinach
grow

there.

\ftn fOGEIESAT AT 33 (HeB) @gT How, faiessd arfe f[Adb I
1) |

\block 091

\ELANBegin 00:04:11.650

\ELANEnd 00:04:13.740
\ELANParticipant SAB

\ut pisan pi mi tapako ale tapa hi
\tx



\ft The name Pisang was chosen for that reason.
\ftn

\ftn fUdTE ¥R 9H B9 TWHT |

\ELANMediaURL file:///Users/khildeb/Desktop/KRISTINE/Nepal_NSF/
Manange_Data/Manange_Discourses_2013/Pisang/Pisangl13_MM4/
Pisang13MM4.wav

\ELANMediaMIME audio/x-wav



